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里犬の渡て見せる雪げ哉
sato inu no wattate miseru yukige kana
(Issa, 1818)

the village dog / shows the river crossing / melting snow

(Lanoue)

a faluból egy kutya átkelve [a folyón] mutatja az utat - hóolvadás.
(B.zoli)
里 さ, リ, さと ri, village, parent''s home, league
犬 ケン, いぬ, いぬ- dog (Canis (lupus) familiaris), snoop (i.e., a detective, a spy, etc.), counterfeit, inferior, useless, wasteful; 渡 お, ト, わた.る, -わた.る, わた.す, たり, わたな, わたら, わたり transit, ford, ferry, cross, import, deliver, diameter, migrate
見 ケン, み.る, み.える, み.せる see, hopes, chances, idea, opinion, look at, visible
雪化粧 ゆきげしょう (EDICT) (n, vs) covered in snow
雪景色 ゆきげしき (EDICT) (n) snowy landscape
Issa vándorlásai során egy megáradt folyóhoz ér, és megtorpan. Vajon át merjen-e kelni a gázlón? Egy kutya, aki a faluból mellészegődött, a vízbeveti magát és átúszik a túlpartra, mintegy mutatva: gyere utánam, nem oly nehéz. Minthogy a folyón átkelés a megvilágosodás metafórája, ezt is egy Zen haikunak érzem.
Shinji Ogawa notes that wattate miseru means "to demonstrate crossing (the river through a bridge or without a bridge)." He adds, "The melting snow suggests that the water level of the river is high."
hóolvadáskor
könnyen elsodor az ár –
legyen jó kutyád

falu kutyája?

ugyan kérem, nincs annak
már bolondja se
fiam kutyája…
bolondos ír szetter volt –
én megsirattam
saját agyadba

se látsz be – hát akkor egy
kutyáéba hogy?
tűzön-vízen át
koevolúcióban
te és a kutyád
